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The article deals with certain aspects of the Tatar-Russian bilingual individual’s speech behavior in 

everyday discourse. The object of our analysis is the language of everyday communication of the Tatar-

Russian bilinguals belonging to the young, middle and older generations inside and outside the family, as 

well as the specifics of language use in these spheres. We conducted a comparative analysis of the lin-

guistic behavior of the two categories of respondents on the basis of the factual material, collected 

through questionnaires and the recordings of spontaneous conversational speech fragments. The research 

was conducted using descriptive, statistical methods and a correlation analysis, which made it possible to 

establish the correlation between the language situation, competence and social parameters of the re-

spondents. The first group of respondents was humanities students of Tatar nationality, among whom 

67.6% of the respondents came from rural families and 32.4% were from urban families. The second 

group of respondents were representatives of different age groups of mono-ethnic and mixed families, as 

well as two representatives of other ethnic groups who have an above-average level of Tatar language 

proficiency. The analysis showed that in today’s active bilingual society the language of everyday com-

munication is complex and multidimensional in its nature. Its functionality and range depend on the lan-

guage personality’s place of residence and a communicative situation. In the course of our research, we 

identified the specifics and reasons for language mixing in Tatar colloquial speech. As the respondents 

leave their family society, there is a noticeable increase in the number of Russian words and expressions 

in their speech, which is especially characteristic of the younger generation of bilinguals. As the research 

has shown, in modern conditions, Tatar-Russian bilingualism is actively developing, penetrating into such 

a stable sphere as a family society. This phenomenon is also observed in modern families, which imple-

ment Tatar-Russian bilingualism and whose members’ first language is their native Tatar language. 
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В статье рассматриваются отдельные аспекты речевого поведения татарско-русской билингваль-

ной личности в повседневном дискурсе. Объектом анализа выступает язык повседневного общения 

татарско-русских билингвов молодого, среднего и старшего поколений внутри семейного общения и 

вне семьи, а также специфика употребления языка в указанных сферах. На основе собранного путем 

анкетирования фактического материала, изучения записей фрагментов спонтанной разговорной речи 

был проведен сравнительный анализ языкового поведения двух категорий респондентов. Исследова-

ние проводилось также с применением описательного, статистического методов и корреляционного 

анализа, который позволил установить соотношение между языковой ситуацией, компетенцией и 

социальными параметрами респондентов. Первую группу респондентов составляют студенты-

гуманитарии татарской национальности, среди которых 67.6% респондентов являются выходцами из 

сельской семьи, 32.4% – представители городских семей. Вторая группа респондентов – представи-

тели разных возрастных групп моноэтнических и смешанных семей, а также два представителя 

других этносов, которые владеют татарским языком выше среднего уровня. Анализ показал, что в 

современном активном билингвальном социуме язык повседневного общения по своему характеру 

является сложным и многоаспектным. Его функциональные возможности и диапазон зависят от мес-

та проживания языковой личности и коммуникативной ситуации. В процессе исследования была 

сделана попытка выявления специфики и причин смешения языков в разговорной речи татар. По 

мере выхода из семейного социума в речи респондентов заметно увеличение количества русских 

слов и выражений, что особенно характерно для молодого поколения билингвов. Как показало ис-

следование, в современных условиях татарско-русский билингвизм активно развивается и проникает 

в такую устойчивую сферу, как семейный социум. Это явление наблюдается и в современных семь-

ях, реализующих татарско-русский билингвизм, для членов которых первым языком является род-

ной татарский язык. 
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В современной гуманитарной науке проблемы 

би- и полилингвизма на территориях компактного 

проживания татар все чаще становятся объектом 

специальных исследований. В настоящее время 

опубликовано немало работ по языковой полити-

ке, социолингвистике (Г. Ф. Габдрахманова, 

Л. В. Сагитова [1], З. A. Исхакова [2], [3], 

Л. K. Байрамова [4], Дж. Н. Mустафина [5], Гали-

уллина [6], [7] и др.), по культуре татарской речи 

в условиях билингвизма и перевода, по разговор-

ной речи (Р. А. Юсупов [8], [9], Ф.К. Сагдеева 

[10], Д. A. Салимова, A. A. Тимерханов [11], 

Г. Р. Галиуллина, Э. Х. Кадирова, Г. К. Хадиева 

[12] и др.), недавно начали появляться работы по 

психолингвистическим аспектам билингвизма 

(Г. Р. Галиуллина, Х. Х. Кузьмина, Э. Х. Кадирова 

[13], Ашрапова А. Х. [14], Г. Р. Галиуллина, 

Х. Х. Кузьмина, Э. Х. Кадирова, Г. К. Хадиева 

[15], 16] и др. 

Несмотря на разноаспектный характер иссле-

дований, необходимо указать отсутствие ком-

плексных работ, которые направлены на изуче-

ние речевого поведения билингва в повседнев-

ном дискурсе. 

Как известно, все происходящее в повсе-

дневной жизни реализуется в устной речи, кото-

рая характеризуется спонтанностью, неподго-

товленностью и способностью отражать малей-

шие изменения, происходящие в жизни человека. 

Именно изучение языка повседневности по-

зволяет найти ответы на многие вопросы, свя-

занные с состоянием языка, будущим и возмож-

ными путями его дальнейшего развития. Полная 

картина  современного состояния языка со всем 

его разнообразием, причудливым сочетанием 

языковых единиц разных пластов может быть 

представлена в результате изучения языка повсе-

дневного общения. 

Необходимо отметить, что в татарском язы-

кознании функционирование татарского языка в 

повседневном общении до настоящего времени 

не стало объектом каких-либо целенаправленных 

специальных исследований. Изучение татарского 

языка всегда проводилось с позиции литератур-

ного языка. Большинство явлений, которые по-

являются в языке, всегда рассматривались как 

отклонения от современных языковых норм, без 

тщательного анализа причин появления, меха-

низмов реализации и воздействия на дальнейшее 

развитие языка. В этой работе мы акцентируем 

внимание на потенциал татарского языка в по-

вседневном общении, на специфику выбора язы-

ковых средств билингвальной языковой лично-

стью и попробуем выявить отдельные причины 

смешения языковых средств в пределах одного 

коммуникативного акта. 

Конкретной целью нашей работы является 

анализ речевого поведения респондентов внутри 

семейного общения и вне семьи, а также выявле-

ние специфики употребления языка в указанных 

сферах. Объектом изучения выступает язык по-

вседневного общения татарско-русских билинг-

вов молодого, среднего и старшего поколений. 

Сбор материала происходил путем анкетиро-

вания, изучения записей фрагментов разговорной 

речи, которые сделаны в различных ситуациях 

общения, а также использованы результаты глу-

бинных интервью с респондентами двух групп, 

отличающихся друг от друга по различным мар-

керам: возрастом, профессиональной деятельно-

стью, местом проживания и жизненными при-

оритетами. Описательный метод был применен 

при изучении научно-теоретического и эмпири-

ческого материалов. Для демонстрации специ-

фики поведения билингва в различных коммуни-

кативных ситуациях частично был применен 

сравнительный анализ ответов респондентов 

сельской и городской местностей. Статистиче-

ский метод использовался при научной обработ-

ке эмпирического материала. В процессе обра-

ботки полученных данных использовался также 

корреляционный анализ, который позволил ус-

тановить соотношение между языковой ситуаци-

ей, компетенцией и социальными параметрами 

респондентов. 

Первую группу респондентов составляют 173 

студента-гуманитария татарской национальности 

в возрасте 17-23 лет, которые родились и вырос-

ли в республике. Данная категория респондентов 

достаточно динамична, восприимчива к новым 

социальным, политическим и культурным усло-

виям. Она воспитывалась в условиях интенсифи-

кации развития билингвизма, с одной стороны, и 

активизации национального самосознания – с 

другой. 67,6% татар-респондентов являются вы-

ходцами из сельской семьи, 32,4% – представи-

телями городских семей (см. диаграмму). 
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В качестве второй исследуемой группы мы 

выбрали 42 респондента разного возраста (от 18 

до 67 лет), которые являлись слушателями кур-

сов татарского языка для населения, с ними мы 

плотно общались в течение трех месяцев. Боль-

шинство из них – представители моноэтнических 

семей (37), есть представители смешанных семей 

(3), а также два представителя других этносов 

(азербайджанской и казахской), которые хорошо 

владеют татарским языком. Все респонденты в 

настоящее время проживают в Казани, хотя 

часть из них долгое время проживала за преде-

лами республики. 

 
Как известно, речевое поведение носителя 

языка в повседневном общении внутри семьи, с 

друзьями, родственниками и коллегами отлича-

ется естественностью, непринужденностью и по 

возможности свободой от стереотипов. Поэтому 

оно характеризуется полнотой и достаточной 

свободой в выборе языковых средств в речи, от-

ражает мыслительный процесс, психологические 

и жизненные приоритеты. 

Сфера семейного общения является средой по-

вседневного общения, важность которой обуслов-

лена тем, что, как правило, именно в семье, в об-

щении с родителями, с детьми происходит усво-

ение родного языка. Она относится к числу аморф-

ных коммуникативных сфер, не подлежащих регу-

лированию [17, с. 223]. Язык семейного общения 

демонстрирует потенциал языка, возможные пути 

его развития и обогащения, а также изменений в 

структуре языка. Как справедливо отмечают ис-

следователи, семейное общение реализуется пре-

имущественно в устной форме, поэтому здесь дей-

ствуют общие законы разговорной речи. Это каса-

ется особенностей фонетики, словообразования, 

словоупотребления и синтаксиса, а также структу-

ры разговорного текста, особенностей его развер-

тывания [18, с. 384]. 

Другой аморфной коммуникативной сферой 

общения является сфера бытового общения вне 

семьи. Речевое поведение информантов вне се-

мьи в знакомом социуме также имеет свои осо-

бенности. Прежде всего, коммуникативные сте-

реотипы, социальные роли говорящих оказывают 

влияние на языковое поведение личности. Эта 

сфера «не поддается официальному регламенти-

рованию со стороны общества, а определяется 

целиком желанием самого индивида и неписа-

ными общественными конвенциями коллектива» 

[17, с. 222]. Несмотря на то, что коммуникация 

происходит в знакомой среде, среди достаточно 

близких людей, говорящий в определенной сте-

пени закрыт и контролирует свою речь в рамках 

той коммуникативной ситуации, в которой про-

исходит общение. Еще одна особенность, 

влияющая на коммуникативное поведение, – это 

сильная зависимость от социума и от тех тенден-

ций, которые наблюдаются в языковом обществе 

в целом. 

Важным аспектом выявления возможностей 

и перспектив развития языка является анализ его 

функционирования в качестве родного языка в 

повседневном общении. Как известно, в научных 

исследованиях встречаются различные трактовки 

понятия «родной язык». Большинство исследова-

телей под термином «родной язык» понимают 

материнский, первый язык, который усвоен че-

ловеком с детства («язык колыбели»). Обычно он 

совпадает с языком родителей или одного из них. 

В то же время под родным языком понимается и 

функционально первый язык [Там же, с. 187]. 

Согласно данным нашего социологического 

опроса, родным языком большинство респонден-

тов I группы признают татарский (95.5%), рус-

ский язык является родным для 4.05% татар-

респондентов. В качестве первого языка 90% 

респондентов-татар выбирают татарский язык, а 

9.2% респондентов – русский язык. Как видим, в 

определении родного языка и первого языка у 

респондентов имеются некоторые различия, что, 

вероятно, связано с пониманием родного языка 

как языка этнической принадлежности. 

Среди II группы респондентов-татар 66.6% 

родным языком считают татарский язык, одна 

респондентка 26 лет, идентифицирующая себя 

67,6 % 

32,4 % 

сельская семья городская семья 
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татаркой, несмотря на хорошее владение татар-

ским языком, в качестве родного языка указала 

русский язык. Молодой человек из смешанной 

семьи в качестве родного языка указал как татар-

ский, так и русский языки, такая же картина на-

блюдается и в татаро-башкирской семье. 

Представим результаты анкетирования о 

языке общения респондентов с родителями / 

детьми, родными и с друзьями. В таблице 1 при-

ведены результаты опроса I группы 

 

Таблица 1  

Язык общения респондентов I группы в семей-

ном общении и вне семьи % 

ме-

сто 
язык 

С роди-

телями 

С брать-

ями и се-

страми 

С друзь-

ями, зна-

комыми 

го-

род 

только на 

родном 

23.2 19.6 1.8 

в основ-

ном на 

родном 

25 17.9 7.3 

в одина-

ковой 

степени 

на родном 

и русском 

32.1 37.5 43.6 

в основ-

ном на 

русском 

14.3 14,.3 34.6 

только на 

русском 

5.4 10.7 12.7 

село только на 

родном 

71.8 60.7 15.5 

в основ-

ном на 

родном 

19.7 25.6 44.8 

в одина-

ковой 

степени 

на родном 

и русском 

6.7 8.6 31.9 

в основ-

ном на 

русском 

0,9 3,4 7.8 

только на 

русском 

0.9 1.7 2.5 

 

Как показывают результаты исследования, в 

городских семьях распространено общение в 

одинаковой степени на родном и русском язы-

ках. Эта наблюдается при общении как с родите-

лями (32.1%), так и с близкими родственниками 

(37.5%). Степень функционирования родного 

языка в городских семьях между детьми и их ро-

дителями выше, чем между близкими родствен-

никами. Как видим, в общении детей между со-

бой по всем показателям идет снижение актив-

ности родного языка в пользу русского. Так, на-

пример, если только на родном языке с родите-

лями говорят 23.2% респондентов из городских 

семей, то с братьями и сестрами только на род-

ном общается 19.6% респондентов. Вне семьи 

наблюдается резкое снижение активности функ-

ционирования родного языка, так, например, с 

друзьями только на родном языке общается всего 

1.8% респондентов. Вне семьи молодое поколе-

ние в одинаковой степени общается на родном и 

русском языках (43.6%) или же в основном на 

русском языке (34.6%). 

В сельской семье 71.8% детей с родителями 

общаются только на татарском языке, а с брать-

ями и сестрами – 60.7%. Показатели варианта «в 

основном на родном» в семейном социуме 

меньше, а процент общающихся вне семьи «в 

основном на родном языке» резко отличается 

(44.8%). 

Употребление вместо родного языка второго 

(русского) языка особенно заметно в небольших 

городах и поселках, где образование, в основном, 

ведется на русском языке. Однако, как показыва-

ет наш анализ, русский язык как язык семейного 

общения постепенно проникает и в сельскую се-

мью. 

Вторая группа респондентов, как уже гово-

рилось выше, отличается возрастом и социаль-

ными ролями. Это, прежде всего, люди, созна-

тельно пришедшие изучать язык, желающие нау-

читься грамотно общаться на татарском языке. 

Как выяснилось в процессе общения, основной 

причиной посещения курсов для большинства 

респондентов является желание научиться разго-

варивать правильно, с соблюдением литератур-

ных норм татарского языка. Как правило, все 

владеют хорошим разговорным языком. Среди 

респондентов выделяется еще одна группа, кото-

рая нуждается в общении на родном языке, одна-

ко среда, в которой они проживают и работают, в 

основном, русская. Рассмотрим результаты оп-

роса (см. табл.2). 

 

Таблица 2  

Язык общения респондентов II группы при се-

мейном общении и вне семьи % 

ме-

сто 
язык 

С роди-

телями 

/детьми 

С брать-

ями и се-

страми 

С друзь-

ями, зна-

комыми 

го-

род 

только на 

родном 

20 20 13.4 

в основ-

ном на 

0 0 6.6 
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родном 

в одина-

ковой 

степени 

на родном 

и русском 

73.4 67.7 26.6 

в основ-

ном на 

русском 

0 6.7 39.6 

только на 

русском 

6.6 6.6 20 

 

Как видно из таблицы, во всех сферах обще-

ние происходит преимущественно на русском 

языке. Интересны показатели респондентки 28 

лет, выросшей в башкирско-татарской семье, где 

родными языками являются татарский и башкир-

ский; идентифицирует себя башкиркой, при об-

щении с родителями, наряду с родными языками, 

использует и русский язык; общение с братьями 

и сестрами происходит на татарском и русском 

языках, с друзьями – только на русском. Ответы 

данного респондента наглядно демонстрируют 

постепенный переход в разряд пассивных мало-

функционального языка. 

В семейном общении у представителей вто-

рой группы имеются свои особенности: так, на-

пример, одна респондентка 42 лет, представи-

тельница второго поколения, проживающего в 

городе, ответила, что «в состоянии эмоциональ-

ного покоя я думаю на русском, то есть когда го-

ворю на татарском, то приходится переводить в 

уме с русского на татарский язык. Но, когда слу-

чаются моменты эмоционального возбуждения, 

татарское мышление само собой включается, и 

слова легко и непринужденно льются из моих 

уст. Красноречие на татарском языке открывает-

ся, и слова сами собой возникают и срываются с 

языка. Это, в основном, тематика воспитатель-

ная, то есть то, что я слышала от старшего поко-

ления (бабушка, тетя, мама и т.д.)». Как видно из 

приведенного фрагмента интервью, в сознании 

респондента сохранились полученные в семье 

языковые установки, и они реализуются в речи в 

состоянии эмоционального возбуждения. 

Три респондента, независимо друг от друга, 

указали процентное соотношение использования 

языков при общении с друзьями и близкими та-

ким образом: на русском – 80%, на татарском – 

20%. 

Несомненно, приоритетным в общении явля-

ется тот язык, на котором думает говорящий. В I 

группе картина такая (см. табл. 3): 

 

Таблица 3  

На каком языке вы думаете?  

(ответы респондентов I группы) 

На та-

тар-

ском 

(род-

ном) 

В ос-

нов-

ном на 

татар-

ском 

В оди-

наковой 

степени 

на та-

тарском 

и рус-

ском 

На 

рус-

ском 

В ос-

нов-

ном на 

рус-

ском 

На та-

тар-

ском, 

русском 

и анг-

лий-

ском 

46.9 3.4 11.5 30.7 1.2 6.3 

 

5.8% думающих на русском языке респон-

дентов татарской национальности указывают 

родным языком русский. 

Как показывают результаты анкетирования, 

71.6% респондентов-татар, которые в качестве 

первого языка указали татарский язык, выбрали 

вариант «спонтанно перехожу с одного языка на 

другой язык»; 11.0% − «сложно переключаюсь с 

языка на язык»; 21.9 % − «использую в речи 

слова из разных языков»; 3.2 % − «строю фразы 

на русском языке, потом перевожу на родной 

язык»; 12.3 % − «строю фразы на родном языке, 

потом перевожу на русский язык». Таким обра-

зом, абсолютному большинству представителей 

молодого поколения татар переход с одного язы-

ка на другой во время общения не вызывает за-

труднений. В данном случае слово «спонтанно» 

имеет значение «инстинктивно, самопроизволь-

но, неожиданно», что указывает на неосознанное 

(подсознательное) переключение языкового ко-

да. 

Респонденты второй группы преимуществен-

но думают на русском языке. Из их ответов 

вырисовывается такая картина: на татарском 

(родном) думают 7% респондентов, в основном 

на татарском – 2.38%, в одинаковой степени на 

татарском и русском – 14.2%, на русском – 55%, 

в основном на русском – 4.76%, на татарском, 

русском и английском – 4.76%. Не ответили на 

данный вопрос 11.9% опрошенных (см. табл. 4). 

 

Таблица 4  

На каком языке вы думаете? (ответы респонден-

тов II группы) 

На та-

тар-

ском 

(род-

ном) 

В ос-

нов-

ном на 

татар-

ском 

В оди-

наковой 

степени 

на та-

тарском 

и рус-

ском 

На 

рус-

ском 

В ос-

нов-

ном на 

рус-

ском 

На та-

тар-

ском, 

русском 

и анг-

лий-

ском 

46.9 3.4 11.5 30.7 1.2 6.3 
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В процессе беседы были получены дополни-

тельно такие ответы: «я не знаю, на каком языке 

я думаю, наверное, на русском» (женщина 57 

лет); «в деревне у бабушки я думаю на татарском 

языке, потому что она не разговаривает на рус-

ском. Я с детства привыкла разговаривать с ней 

на татарском, а дома при общении с родителями 

и с друзьями я думаю на русском языке» (девуш-

ка 25 лет). 

Многие респонденты, выбравшие ответ ду-

маю в одинаковой степени на татарском и рус-

ском языках, не могут четко объяснить причину, 

однако все указывают, что начинают думать на 

татарском языке в семейном общении с родите-

лями и родственниками, так как с детства было 

так принято. Вне семьи они автоматически пере-

ходят на русский язык как в мыслительной, так и 

в речевой деятельности. В процессе наблюдения 

над группой было заметно, что в беседе с препо-

давателем респонденты всегда переходили на та-

тарский язык. При этом для тех, кто думает на 

татарском и в одинаковой степени на татар-

ском и русском языках, такой переход происхо-

дит автоматически, а у тех, кто думает на рус-

ском; в основном на русском, темп речи заметно 

снижается и на мыслительном уровне происхо-

дит перевод или же довольно длительный про-

цесс выбора слов из имеющегося лексикона. 

Язык, на котором думает билингвальная лич-

ность, очень сильно влияет на функционирова-

ние татарского языка в разных социумах. В по-

следние годы в татарском языке, особенно в уст-

ной речи, наблюдается активное смешение язы-

ковых единиц татарского и русского языков. Ос-

новная причина кроется, как указывают респон-

денты второй группы, в незнании нужного слова 

на родном языке (70.4%), в том, что слишком 

долго объяснять на татарском языке (13.2%), 

стараются не использовать русские слова – 7 %. 

Из 1 и 2 ответов 9.4% выбрали два варианта от-

вета (не знают нужных слов и слишком долго 

объяснять на татарском). 

В первой группе основной причиной смеше-

ния языков в пределах одного коммуникативного 

акта в повседневном общении в абсолютном 

большинстве является незнание нужного слова 

(68.4%); вторая наиболее распространенная при-

чина – слишком долго объяснять на татарском 

языке (23%); остальные 8.6% респондентов ука-

зывают, что редко или совсем не употребляют 

русские слова в общении. Нужно подчеркнуть, 

что показатели по рейтингу ответов практически 

схожи как в группе респондентов, думающих на 

татарском языке, так и в группе думающих на 

русском. 

Объясняя причины смешения языков в пре-

делах одного коммуникативного акта, многие 

респонденты молодого поколения признаются, 

что «это происходит спонтанно», «автоматиче-

ски получается, я не замечаю», «так привычно, 

так сложилось в языке». 

Однако в дополнение хотим отметить, что 

немаловажную роль в смешении языков играет 

психологический фактор. Факторы, влияющие на 

формирование мнения о второстепенности язы-

ка, которое окончательно сложилось к середине 

ХХ века, способствовали тому, что языковая 

личность стыдилась своего языка, всячески ста-

ралась, включая в свою речь слова и выражения 

из русского языка или же полностью переходя на 

русский язык, показать знание русского языка. 

Постепенно формировалась мода на смешение 

языков, что отразилось в речевом репертуаре 

билингвала. В настоящее же время, как показы-

вают результаты опросов, интервью с респон-

дентами разных возрастов, такая смешанная речь 

уже не признак престижности, важности, а ско-

рее привычка, укоренившаяся в языке. Тем не 

менее  среди респондентов среднего возраста 

еще бытует мнение, что это модно. 

Современная языковая ситуация такова, что 

практически каждый носитель татарского языка 

владеет русским языком. Естественно, уровень 

владения не может быть одинаковым: если уро-

женцы городов и более молодое поколение вла-

деют на среднем и / или высоком уровнях, то ко-

ренные жители сельских местностей, среднее и 

старшее поколение владеют русским языком на 

среднем и базовом уровнях. Так или иначе, по-

давляющее большинство современных людей 

являются билингвами, и в их повседневном об-

щении довольно активно наблюдается смешение 

языков. Если на рубеже веков это явление было 

характерно для речи городских татар, где основ-

ным языком общения является русский язык, то 

наши исследования показывают, что в настоящее 

время даже в сельской местности, где основным 

языком общения является татарский язык, на-

блюдается активное смешение языков. Так, на-

пример, мы анализировали фрагменты разговор-

ной речи в семейном общении и вне семьи рес-

пондентки 18 лет из сельской местности, первым 

языком которой является татарский язык. Приве-

дем результаты анализа: при разговоре с бабуш-

кой 90 лет практически не наблюдается 

смешение языков, всего было использовано 70 

лексических единиц, среди которых нет ни одно-

го слова из русского языка. При разговоре с ма-

мой (51 год), с сестрой (22 года) было использо-

вано 53 лексические единицы, из них 9.4% слов 

являются варваризмами (хет (хоть), любой, нуу, 
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вторник, хет среда (хоть среда), которые пред-

ставлены в речевом репертуаре каждого из собе-

седников. При разговоре с подругой-студенткой 

18 лет из сельской местности, родным первым 

языком которой является татарский язык, ис-

пользовано 45 единиц, из них 13.34% – варва-

ризмы. В отличие от предыдущих фрагментов 

бесед, в последнем случае используются целые 

фразы и части предложений из русского языка (с 

меня хватит, но это того не стоит и др.) 

Эти данные демонстрируют постепенное 

увеличение русских слов и выражений в речи 

респондентки по мере выхода из семейного 

социума. В принципе такая ситуация является 

типичной для молодого поколения билингвов. 

Таким образом, в современном активном би-

лингвальном социуме язык повседневного обще-

ния по своему характеру является сложным и, в 

зависимости от места проживания языковой 

личности, коммуникативной ситуации, отличает-

ся. Как показало исследование, в современных 

условиях татарско-русский билингвизм активно 

развивается и проникает в такую устойчивую 

сферу, как семейный социум. Это явление на-

блюдается и в современных семьях, реализую-

щих татарско-русский билингвизм, для членов 

которых первым языком является родной татар-

ский язык. 
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